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“Zie je deze?" lacht Julia terwijl ze een enorme 
opblaaslul achter haar vriendinnetje omhoog 
houdt. Die ga ik zo eens even diep in Kim's 
kutje rammen!” 


“Do you see this?” laughs Julia as she holds 
up an enormous inflatable dick behind her girl- 
friend. In a moment | am going to ram this 
deep into Kim's cunt!” 


"Siehst du diesen?" lacht Julia, wáhrend sie 
einen riesigen ausblasbaren Schwanz hinter 
ihrer Freundin in die Hóhe steckt. "Diesen 
werde ich Kim schón tief in die Fotze rammen!" 


"Tu le vois, celui-là?" dit Julia en tenant un 
pénis gonflable énorme derriére le dos de Kim. 
"Je vais le lui mettre!" 


“Niet alleen op paardrijden - waar we elkaar 
ontmoet hebben - maar ook in bed, op de bank 
of waar dan ook!" giechelen de meiden. 


"Not only with horse riding - where we met each 
other - but also in bed or on the sofa or in fact 
anywhere at all!" giggle the giris. 


"Nicht nur beim Pferd reiten - wir sind uns in der 
Manege begegnet -, sondern auch im Bett, auf 
der Couch und was es so alles gibt!" kichern 
die Mádchen. 


«Et pas seulement quand on fait du cheval c'est 
là qu'on s'est rencontré mais aussi au lit!” 
disent nos filles en rigolant. 


“Kom op Kim, slipje uit, even goed naar voren buk- 
ken en dan gaat het helemaal lukken...hahaha” “Wil 
Jij het eerst voordoen?” lachen de meisjes. 


“Come on Kim, get your knickers off and bend over 
forward. Then it will go right in... hahaha” “Would you 
like to show me how its done?” laugh the girls. 


"Na Kim, streif den Slip runter, búck dich schón tief, 
und dann schaffen wir es...hahaha." "Möchtest du 's 
erst mal vormachen?' lachen die Mädchen. 


"Allez, Kim, enléve ta culotte, penches-toi en avant et 


ouvre ta fente!" "Que si tu te le mets d'abord pour me 
montrer comment!" 
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“We hebben elkaar ontmoet in de manege, toen we 

allebei aan het ponyrijden waren. Ik knalde van mijn 
pony af en Kim steeg meteen uit het zadel om mij te 
helpen..” 


“We met each other at the riding school where we 
both like to go pony riding. | fell off my pony and Kim 
immediately jumped out of her saddle in order to 
help me..” 


"Wir sind uns beim Pony reiten begegnet. Ich fiel von 
meiner Pony, und Kim stieg sofort ab um mir zu 
helfen..." 


"On s'est rencontré au manége, chez les poneys. 
Mon poney m'a balancé parterre, et Kim m'a aidé!” 


“Ja, het klinkt wel heel klef romantisch want 
ze deed haar ogen open na de schrik, kermde 
под wat na totdat ik haar aankeek... het was 
llefde op het eerste gezicht!” 


“Yeah, it sounds very corny and romantic, 
because she opened her eyes after her fright, 
groaned a little until | looked at her... It was 
love at first sight!” 


"Ja, es klingt sehr süss und roman- 
tisch, denn nach dem ersten 
Schrecken óffnete sie Ihre Augen, 
wimmerte noch ein bisschen nach, 
und dann sahen wir uns an. 

Es war Liebe auf den ersten Blick!" 


"C'est vachement romantique: elle 
a ouvert les yeux, m'a regardé 
engémissant, et c'étalt le coup de 
foudre!" 


“Ik weet nog heel goed hoe we daarna aan de bar 
zaten, een beetje onwennig, allebei draaiende op 

onze krukken... je weet tenslotte nooit zeker of de 
ander ook bi is.” 


“| remember very well how afterwards we sat at the 
bar, a little awkwardly both spinning around on our 
stools... after all you never know for certain if the 
other one is also bisexual.” 


"Ich weiss noch gut, wie wir spater an der Theke 
sassen, wir rutschten beide auf unseren Barhockern 
herum, waren ein bisschen unsicher.... Schliesslich 
weiss man nie, ob die andere auch bi ist." 


“Je me souviens qu’on est allé au bar après, on était 
assez mal à l'aise, ne sachant comment commen- 
cer... Difficile à savoir si l'autre aussi est bisexuée..!” 


“En sinds die tijd frunniken we continu aan elkaar, 
zitten we niet stil, vaak tot vervelens toe van onze 
vrienden. ‘Blijf toch eens van elkaar af?’ roepen ze 
dan maar wij vinden het veel te lekker!” 


“And ever since that time we are continuously fond- 
ling each other, we are never sitting still, often to 
the irritation of our other friends. ‘Can't you ever 
keep your hands off each other?’ they ask us but 
we just enjoy each other far too much to stop!” 


"Und seitdem kónnen wir die Finger nicht vonei- 
nander halten, wir sitzen nie still, manchmal bis 
zum Überdrüss. "Könnt Ihr einander denn keinen 
Moment in Ruhe lassen?" rufen unsere Freunde 
oft, aber wir können einfach nicht aufhören!" 


“Depuis, on ne fait que se tripoter toute la sainte 
journée. Nos copains en deviennent dingues! 
Arrétez de vous toucher! gueulent-ils. Mais c'est 
trop bon!” 


“Kim raakte me steeds aan en dacht eerst 
dat ze nog medelijden met me had omdat ik 
best wel een flinke blauwe plek aan die val 
overgehouden had, maar ze was gewoon 
geil" 


"Kim kept touching me and at first | thought 
she was just feeling sorry for me because | 
had quite a lot of bruises from my fall, but it 
turned out that she was just horny!" 


"Kim berührte mich immer wieder und ich 
dachte erst, dass sie Mitleid mit mir hatte, 
weil ich einen grossen blauen Fleck von 
dem Fall zurückbehalten hatte, aber sie war 
einfach geil!" 


"Kim faisait que me toucher. Je croyais 
qu'elle cherchait à me consoler car je m'é- 
tais vachement fait mal. Mais c'était juste 
qu'elle bandait pour moi!" 
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We make your life more exciting 


“Ik ben mooi zoals ik ben! En ik vind het best 
leuk om mijn schaamhaar een beetje bij te knip- 
pen, maar om het nou helemaal af te scheren! 
Dat doe ik niet hoor!” 


“ат pretty the way | am! And | think it is quite 
alright to trim my pubic hair a little bit, but | am 
not going to shave the whole lot off! You will 
never catch me doing that!” 


"So wie ich bin, so bin ich schón! Ich schneide 
mir gern die Schamhaare ein bisschen nach, 
aber sie ganz und gar abrasieren! Nein, das tue 
ich nicht!" 


“Je suis comme je suis. Je coupe un peu les 
poils de ma chatte, mais de lá á me raser com- 
pletement!” 
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“Ik ben niet verlegen, maar loop ook niet met 
mezelf te koop. Ik kies altijd voor de midden- 
weg. Ik vind bijvoorbeeld dat een beetje masca- 
ra best kan, maar ik ga mezelf niet helemaal 
vol schmink smeren!” 


“| am not shy, but | don't walk around delibera- 
tely displaying myself either. | prefer to choose 
the middle of the road. For instance | think that 
a bit of mascara looks fine but | do not plaster 
my whole face in make up!” 


"Ich bin nicht schüchtern, trage mich aber auch 
nicht zur Schau. Ich gehe immer den goldenen 
Mittelweg. Ein bisschen Mascara steht mir gut, 
finde ich, aber ich male mich nicht úbertrieben 
an." 


“Je ne suis pas timide, mais pas trés dévergon- 
dée non plus. Je suis un peu entre les deux. 
Par exemple, j'aime bien me maauiller, mais 
pas étre couverte de maquillage!” 


“Dat schaamhaar groeit daar nou eenmaal! Ik ben 
vooral blij met mijn borsten. Lekker groot en heel 
gevoelig. Maar als ik kleine tietjes had gehad had ik 
me ook niet laten opereren!” 


“That pubic hair grows there by itself! | am particular- 
ly happy with my breasts. Nice and big and very sen- 
sitive. But if | had little titties then | would not be wan- 
ting to have an enlargement operation!” 


"Die Schamhaare wachsen da nun einmal! Ich bin 
sehr zufrieden mit meinen Briisten. Schón gross und 
sehr empfindlich. Aber wenn ich kleine Titten hátte, 
wúrde ich mich nicht operieren lassen!" 


“Ces poils y sont, et je les laisse. C'est sans doute 
mis |8 pour une raison! J’aime beaucoup mes seins, 
ils sont gros et sensibles. Mais je ne me ferais jamais 
opérer pour en avoir de plus gros!” 


“Оааг zou ik de hele dag naakt rond kunnen lopen 
zonder me af te hoeven vragen of mijn kleding wel 
in de mode is, gewoon lekker mezelf zijn!” 


“There | could walk around naked the whole day 
without having to wonder if my clothes were in fas- 
hion, just enjoy being myselfl” 


"Dann kónnte ich den ganzen Tag nackt rumlau- 
fen, vóllig ich selbst sein, ohne mich zu fragen zu 
mússen ob meine Kleidung in Mode ist, und so!" 


Чой je me baladerais а poil toute la journée! Plus 
ce probléme éternel: qu'est-ce que je dois me met- 
tre? Cool!” 


“ Mijn billen zijn ook okay. Кук maar! Misschien 
ben ik ook wel een echte natuurmeid. Ik eet bij- 
voorbeeld geen viees en zou het liefste in de 
natuur wonen...” 


“My behind is О.К. too. See for yourself! Maybe | 
am a bit of a nature girl. For instance | don’t eat 


meat and ideally | would like to live in the open 
nature...” 


"Meine Pobacken sind auch okay. Siehst du? Ich 
glaube, ich bin ein echtes Naturmádel. Ich esse 

zum Beispiel kein Fleisch und wúrde am liebsten 
irgendwo in der freien Natur wohnen..." 


“Mes fesses aussi sont pas mal, non? Je suis 
naturelle, je ne suis pas trafiquée. Je ne mange 
pas de viande et j'aimerais vivre dans la nature!” 


“Meiden, er zijn genoeg andere artikelen om jezelf 
mee te verwennen. Trek je terug op je kamertje, denk 
aan die leuke jongen in de klas.... en werk jezelf naar 
een heerlijk orgasme” 


“Girls, there are enough other articles with which to 
amuse yourselves. Take yourself off to your bedroom 
think about that cute guy in your class... and bring 
yourself to a delicious orgasm” 


"Mádel, es gibt genug andere Sachen, mit denen du 
dich verwóhnen kannst. Zieh dich auf dein Zimmer 
Zurück, denk an diesen netten Jungen in der 
Klasse..., und treib dich zu einem herrlichen 
Orgasmus." 


“Il y a tellement d'autres manières pour faire jouir 
une папа и te retires dans ta chambre, tu penses à 
ce beau mec en classe, et tu te paies un orgasme!” 


“Ga voorzichtig te werk, zeker als je nog maagd 
bent. Maar bedenk wel: hoe beter je de boel 
oprekt daar, des te makkelijker je eerste keer 
gaat...” 


“Carefully go to work, especially if you are still a 
virgin. But just think: the more you stretch that 
area, the easier your first time will be...” 


"Mach es vorsichtig, sicher wenn du noch 
Jungfrau bist. Du solltest dabei aber nicht ver- 
gessen, dass je mehr du deine Offnungen wei- 
test, desto leichter dein erstes Mal sein wird..." 


"Mais surtout quand on est vierge, il faut y aller 
> doucement. II faut mieux te détendre douce- 
Sg ment la chatte pour quand enfin tu te paies un 
mec!” 


“Vinden jullie me nu een stout meisje, dat van die 
'onzedelijke' handelingen met haarzelf verricht? 
Nee he, jullie genieten gewoon lekker met me 
mee...” 


“Do you think that | am a naughty girl, who treats 
her body with immorality? No eh, you just join in 
the pleasure along with me don't you... 


"Findet Ihr mich nun ein unartiges Madchen, weil 
ich solche "unsittliche" Handlungen mit mir selbst 
verrichte? Nein, das glaube ich nicht, Ihr geniesst 
einfach mit, oder etwa nicht...?" 


"Vous trouvez que je suis une salope pour vous 
raconter tout ca? Mais non, ca vous excite!" 
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"En dit appartement zit tjokvol met touristen.. 
Zullen we de boel eens even lekker uitdagen? 
Kan iedereen me zien zo?” 


“And this apartment block is completely full of 
tourists... Shall we give them something to think 
about? Can everyone see me like this?” 


"Und dieses Appartmenthaus ist voll Touristen. 
Wollen wir sie mal schón provozieren? Kann 
jeder mich so sehen?" 


"Cet appartement est rempli de touristes. On va 
foutre la pagaille! Tout le monde peut me voir 
comme ca?" 


“Wekt dit de juiste indruk? Ik ben echt erg 
hé? Ach, die exhibitionistische aard zit me 
gewoon in het bloed, ik wil iedereen shoc- 
keren!" 


"Does this give the right impression? | real- 
ly am terrible aren't 1? Aah, | have an exhi- 

bitionist streak in my blood, and | just like to 
shock everyone!" 


"Erwecke ich jetzt den richtigen Eindruck? 
Ich bin wirklich pervers, nicht wahr? Ach, 
dieses exhibitonistische Getue liegt mir ein- 
fach im Blut, ich will die Leute schockie- 
ren!" 


“Са va comme ga? Je suis Sabina La 
Terrible! Je suis une exhibitionniste! J'aime 
choquer les gens!” 


“Oké, er zijn nu toch minstens vier kamers die uitkijken op dit balkonnetje, dit geile balkonnetje wel te verstaan..” 
“O.K. there are now at least four rooms that look out onto this balcony, this randy balcony if you know what | mean...” 


"Okay, es gibt doch sicher vier Zimmer, die auf meinen Balkon sehen, auf meinen geilen Balkon sozusagen..." 


“Il doit y avoir au moins trois chambres qui donnent sur mon balcon mon balcon lubrique!” 
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{к eens hoe nat mijn kutje is... En nu ga ik met 
mijn vingers mijn gaatje openen dat nat en verlan- 
gend aanvoelt… Kijk je mee?" 


"Look at how wet my cunt has become... And now 
Гат going to use my fingers to pull open my hole 
which is wet with longing.... Are you watching?" 


"Guck dir meine Fotze mal an, siehst du, wie nass 
sie ist? Und jetzt óffne ich mit den Fingern mein 
süsses Loch, das vor Verlangen glüht... Guckst du 
mit?" 


"Ouf! Elle est trempée, ma chatte! Je vais y mettre 
un doigt! J'en ai tellement envie! Regardez!" 


"En dat maakt me zo opgewonden. Ik vind het 
heerlijk om aan anderen mijn kutje te laten 
zien... en dan ga ik mezelf uitgebreid 
masturberen, speciaal voor jou!" 


“And that turns me on so. | think it is great fun 
to show off my cunt to others... and then | 
masturbate in full view especially for you!" 


"Und das tórnt mich furchtbar an. Ich finde es 
herrlich anderen meine Fotze zu zeigen. und 
jetzt werde ich mich mal ausgiebig wichsen, 
speziell für dich!" 


"C'est ce qui m'excite tant. J'adore montrer ma 
chatte, tout en me masturbant, ca va de soil" 


“Ik heb namelijk heel veel vols in huis... Kijk eens: 
een paar heerlijke volle billen... en dan komt nu mijn 
D-cup!!” 


“| happen to be full in every sense of the word... Just 
look at me: a couple of delicious full buttocks… and 
then comes my D-cup!!" 


"Dann habe ich dir námlich eines und das andere zu 
bieten... Ein paar herrlich volle Pobacken, und... hier 
ist mein D-Cup!! Na, was háltst du davon?" 


“Car j'ai que des rondeurs, moi! Mes fesses: rondes! 
Et vise un peu ces seins voluptueux..!” 


Deze meiden kunnen je er van alles over vertellen 
want ze waren botergeil, kijk maar eens mee... 


You can tell these girls about absolutely everything 
because they are as horny as anything, just look 
for yourself... 


Diese Mádel kónnen dir alles davon erzáhlen, 
denn sie waren irregeil... 


Ces nanas savent ce que c'est que de faire fondre 
la neige. Elles sont terriblement en chaleur! 


“Het is juist lekker joh, die koele lucht tegen je koude kutje... Verfrissend geil!” 


“That is really a great feeling you know, that cool air against your cold cunt... Very refreshing and randy!” 


"Es ist einfach herrlich, die kühle Luft, die über deine kalte Môse streicht... Erfrischend geil!" 


"C'est bon, l'air frais contre ta chatte, ca rafraichit!” 


"En kijk eens hoe mooi stijf je tepeltjes ervan wor- 
den, zo’n koel briesje doet wonderen. En met 
Kristina aan mijn zijde zijn mijn tepels altijd stijf hoor, 
die meid maakt me zo geil...” 


“And just look what beautiful stiff nipples it gives me, 
such a cool breeze does wonders. And with Kristina 
at my side my nipples are always stiff you know, that 
girl makes me so horny...” 


"Und guck mal, wie schón steif deine Nippel werden, 
so eine kühle Brise macht Wunder. Na ja, mit Kristina 
an meiner Seite sind meine Nippel immer steif, das 
Mádel macht mich so дей..." 


“Et са fait bander tes mamelons. Faut dire que quand 
je suis avec Kristina, je bande toujours! Elle m'excite 
tellement!” 


“Wacht maar af tot je die kont 
gezien hebt van Debbie! Alsof 
die reet je niet helemaal gek 
maakt van verlangen! Zo he- 
x rlijk zacht, warm en vol...” 


“Just wait until you see 
Debbie's behind! If that arse 
doesn't make you crazy with 
longing! So deliciously soft, 
warm and round... 


"Warte, bis du Debbies 

Arsch gesehen hat! Solche 
Pobacken machen dich 
doch verrückt vor 
Verlangen! So herrlich 
weich und warm und 
fest..." 


“Attendez d'avoir vu les 
fesses de Debbie! C’est 
un cul á te rendre dingue 
de désir! Ils est doux, 
rond et chaud!" 


“En nou uit die camera; we gaan naar binnen en samen eindeloos lang klaarkomen!” 
“And now put the camera out; we are going inside and together we will have continuous orgasms!” 


"Und nun weg mit der Kamera. Wir gehen hinein, wir wollen endlos heiss kommen!" 


“Fini la caméra maintenant! On rentre, nous, car on va tirer un fameux coup!” 
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BEGEGNET..." 


“L'ÉTÉ DERNIER J'Al RENCONTRE 
UN MEC SUPER!” 


“Het was in Spanje, hij was barman en ik was 
maagd. Onze ogen speelden de eerste dagen 
met elkaar en ik toonde hem mijn lichaam...” 


“It was in Spain, he was a barman and | was a 
virgin. Our eyes played with each other the first 
few days and | showed him my body...” 


"Es geschah in Spanien, er war Barmann und 
ich war Jungfrau... Die ersten Tage war es nur 
ein Augenspiel und ich zeigte ihm meinen 
Kórper..." 


“C'était en Espagne. || était barman, et moi j'é- 
tais vierge. Nos regards se sont croisés sans 
arrét. Je lui montrais mon corps!” 


“Elke dag een andere bikini, 5 avonds een ander 
spannend pakje en hij maakte me дей. Op de 
derde avond spraken we elkaar aan de bar, de 
volgende avond aan de branding...” 


“Every day | wore a different bikini, and in the 
evening a different exciting outfit and he made me 
so horny. On the third evening we spoke to each 
other in the bar and the next evening we were 
making out...” 


"Ich zog jeden Tag ein neues Bikini an, und 
abends etwas Scharfes, und er machte mich geil. 
Am dritten Abend sahen wir uns an der Bar, am 
vierten am Strand..." 


“Tous les jours je me mettais un nouveau bikini. 
Le soir je me mettais des trucs 0565. Il me faisait 
bander. Le troisième soir, on s'est parlé au bar, et 
le jour d’après à la plage!” 


“Ik kon niet anders meer, was als was in zijn han- 
den toen hij me mee naar een afgelegen plekje 
пат... Hij stroopte mijn rokje op, deed al kussend 
mijn slipje naar beneden.." 


“| just couldn't help myself, | was like putty in his 
hands when he took me to a secluded spot.... He 
gently lifted my skirt up and kissed me all over as 
he took my panties down...” 


"Ich war verloren, war wie Wachs in seinen 
Hánden als er mich auf einem stillen Platzchen 
mitnahm... Er schob meinen Minirock nach oben 
und meinen Slip nach unten, indem er mich heiss 
kússte..." 


“Je па! pas pu résister quand il m'a mené à un 
endroit isolé. || a soulevé ma jupe, baissé ma 
culotte en m'embrassant!” 


“Zijn handen waren fantastisch en maakten me 
ZO opgewonden. Het spaanse dialect in zijn 
engels maakte me gek, ik was verliefd!” 


“His hands were fantastic and made me so exci- 
ted. He spoke English with a Spanish accent 
which drove me wild; | was madly in love!” 


"Seine Hánde waren phantastisch und tórnten 
mich furchtbar an. Wir sprachen englisch, und 
sein spanischer Akzent machte mich verrúckt, 
ich war verliebt!" 


“|| avait des mains merveilleuses. J'étais com- 
plétement en chaleur, gráce aussi á son accent 
charmant, mi-anglais, mi-espagnol. J'étais 
amoureuse!” 


“Zijn warme adem daalde neer tussen mijn dijen, op 
ijn schaamheuveltje en toen opende mijn schaam- 
lipjes zich zonder schaamte, bijna als vanzelf...” 


“| could feel his warm breath between ту thighs, оп 
my venus mound and my cunt lips opened themsel- 
ves shamelessly, almost by themselves...” 


"Sein warmer Atem strich meinen Schenkeln ent- 
lang, liebkoste meinen Schamhügel, und dann óff- 
neten sich meine Schamlippen, ungeniert, fast wie 
von selbst..." 


"Son haleine me chauffait la fente, et elle s'est ouver- 
te à ses caresses. C'était si bon!" 


*Ik die аа verwacht had dat het pijn zou 
doen, voelde alleen maar genot. Zijn stijve pie- 
mel gleed in mijn natte kutje en we kwamen 
samen klaar.... |» ben nog steeds zó verliefd.” 


“| had always expected it to be painful the first 
time, but all | felt was pleasure. His stiff penis 
slid into my wet cunt and we came together... | 
am still so much in love with him.” 


Und ich, die immer erwartet hatte, dass es weh 
tun wúrde, fühite nur Genuss. Sein harter 
Riemen glitt in meine nasse Móse und wir 
kamen im selben Moment... Ich bin noch 
immer in ihm verknallt." 


“Je m'étais toujours dit que ga devait faire 
vachement mal, le dépucellage. Mais c'était 
juste super-bon. Son noeud m'a pénétré et on 
a eu un orgasme ensemble. Je l'aime!” 


"Zijn handen masseerden mijn borsten toen 
zijn lichaam op het mijne schoof. Hij was 
naakt, ik halfnaakt... Mijn handen knepen in 
zijn rug toen zijn eikel tegen mijn gaatje druk- 
te...” 


“His hands massaged my breasts as his body 
slid on top of mine. He was naked, | was half 
naked... My hands dug into his back when he 
pressed his knob against my hole...” 


"Seine Hánde massierten meine Brüste wah- 
rend sich sein Kórper auf den meinen 

Schob. Er war nackt, ich halbnackt... Meine 
Hánde vergruben sich in seinen Rücken als 
seine Eichel sich gegen mein Loch presste..." 


"Ses mains massaient mes seins lorsque il 
s'est couché sur moi. Il était à poil. Moi moitié 
à poil! Je lui griffait le dos quand son gland 
cherchait à entrer!" 


“Па, ik vind het рупа vreemd om het te vertel- 
len maar ik weet dat er heus wel meer meisjes 
zijn die daar mee te maken hebben...” 


“Yeah, | find it almost strange to tell you this but 
| know that there are lots of girls out there who 
feel the same way...” 


"Tja, ich finde es fast komisch, aber weil ich 
weiss, dass es mehr Madchen gibt, die diese 
selbe Erfahrung haben, will ich es euch doch 
erzählen..." 


“Je suis un peu géné de le dire, mais je sais 
qu'il y a d'autres filles que ont ce même 
besoin!" 


“Ik bedoel eeehhh, soms, nou ja, eigenlijk best wel 
regelmatig zou ik gewoon mijn T-shirt omhoog wil- 
len trekken. Ik heb dan geen behaatje aan.” 


"| mean eeehhh, sometimes, well, actually quite 
regularly | just want to pull my T-shirt up. And | do 
not wear a bra...” 


"Ich meine..., ab und zu, na ja eigentlich ziemlich 
regelmassig, méchte ich einfach mein T-Shirt 
hochschieben. Ich habe dann keinen BH an..." 


“Je veux dire que parfois, ou méme souvent, j'ai 
envie de remonter mon T-shirt et de montrer mes 
nichons! Je ne porte pas de soutien-gorge!” 


“Mijn tepeltjes gaan strak staan, dat kriebelige 
gevoel in mijn onderbuik, die spanning... Ik haal er 
een gigantische kick uit, kan er de hele dag op 
teren...” 


“My nipples stand erect, and | get that tingling fe- 
ling in the bottom of my Бейу, that tension... | really 
get an enormous kick out of it, | can think about it 
the whole day long...” 


"Meine Nippel werden steif, ich fühle ein scharfes 
Kribbeln im Unterbauch, die Spannung... Es gibt 

mir einen Riesenkick. Von dieser Erfahrung kann 
ich noch den ganzen Tag zehren..." 


“Mes mamelons se dressent, Га! des papillons 
dans le ventre, je suis toute tendue! C’est trés 
excitant tout ga!” 


“En ik weet niet precies waarom, maar dat 
gezicht van diegene die dan tegenover me 
staat, die verbazing; dat geeft me een opge- 
wonden gevoel...” 


“And | don't know exactly why, but the face of 

whoever is standing opposite me, that expres- 
sion of surprise; that gives me such an erotic 

feeling.” 


"Und ich weiss eigentlich nicht warum, aber 
das Gesicht desjenigen, der mir gegenüber- 
steht. dieses Erstaunen..., das gibt mir so ein 
wohliges Gefühl..." 


"Je ne sais pas pourquoi, mais quand je vois 
alors la téte des gens en face de moi, je 
deviens toute excitée!” 


“En ik moet jullie bekennen dat ik het liefste nog ver- 
der ga, ook mijn broek losmaak en mijn slip tot op 
m'n knietjes laat zakken. En bij Seventeen kan dat 
allemaal, gaaf!” 


“And | have to confess to you all that | have the urge 
to go even further, and to undo my pants and pull my 
knickers down to my knees. And at Seventeen all 
that is possible, cool!” 


"Und ich muss euch eingestehen, dass ich weiterma- 
chen môchte. Am liebsten würde ich meine Hose 
ausziehen, meinen Slip bis auf die Knie runterschie- 
ben. Und all dieses kann bei Seventeen, irre!" Please 
include message when replying. 


“A vrai dire, j'aimerais aller encore plus loin: je vou- 
drais enlever mon pantalon, baisser ma culotte! 
Heureusement qu'on peut faire tout ga chez 
Seventeen!” 
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